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Kuwaredora sa Balas-balas sa 
Land of Beauty and Bounty
Women in Small-Scale Quarry in the 
Land of Beauty and Bounty

Karen Ramos-Piccio
Central Mindanao University
f.karen.ramos@cmu.edu.ph

Abstrak

Inilatag ang mga pagmumuni-muni, obserbasyon at pagsisiyasat sa mga 
tinig ng kababaihan sa kuwarehan sa isang siyudad na industriyalisado, 
ang Iligan City, lugar sa Lanao de Norte na tinaguriang Land of 
Beauty and Bounty. Inilagay sa sentro hindi lamang ang pagsusumikap, 
tagumpay, kundi maging ang paghihirap, mga suliraning kinakaharap, at 
mga pangarap ng mga kababaihang tinaguriang kuwaredora. Sampung 
kababaihan sa kuwarehan ang naging kalahok sa pamamagitan ng 
metodong referral na siyang angkop dahil magkakilala ang lahat 
sa Ilaya. Natagpuang mapagkukunan ng mayamang kuwentong 
bahagi ng kasaysayan ng lipunang Iliganon, Lanaon, Pilipino, at 
kababaihan ang Ilaya bilang kuwarehan at lipunan. Sa pamamagitan ng 
pakikipagkuwentuhan, obserbasyon, pakikipamuhay, at pakikisalamuha 
ay nailuwal ang sanaysay na ito. Hiningi ang pahintulot mula sa mga 
kalahok upang makuha ang iba’t ibang naratibong suporta ng mga 
inilatag sa sanaysay. 

The Land of Beauty and Bounty, also known as Lanao de Norte, is home 
to an industrialized city called Iligan, where an effort to lay down the 
reflections, observations, and studies of women’s voices in the quarry was 
made in this paper. This aims to place the struggles, issues, and aspirations 
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of women known as “kuwaredoras” at the center of the exploration, along 
with hard labor and success. Through the referral method, which was 
appropriate given that everyone in Ilaya knows one another, ten women 
in the quarrying site became participants. Exchanging stories or informal 
conversation, observation, socializing and field research were used. The 
participants’ consent was secured to obtain the narratives supporting this 
essay’s explorations. Ilaya is a source of rich accounts that are part of the 
history of Iliganon, Lanaon, Filipino, and women as kuwarehan and society.

Mga Susing-salita

kuwari, kuwarehan, kuwaredora (kababaihan sa kuwarehan), Iligan 
City, Lanao del Norte, Land of Beauty and Bounty, balas-balas 

quarry, quarrying site, kuwaredora (women in quarry), Iligan City, Lanao 
del Norte, Land of Beauty and Bounty, small-scale quarry 
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Mindanao University. Naging fellow ng 21st Iligan National Writers 
Workshop, Ugnayan sa Sining, Juliana Arejola-Fajardo Workshop sa 
Pagsurat-Bikol, at 19th Ateneo National Writers Workshop. Naging 
fellow artist ng Sanaysining Saliksik: Research into Production ng 
UPLB at NCCA. Naging panelista sa unang Bukidnon Writer’s Camp. 
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Bakit Babae? Bakit Kuwari?

Huwag itong ikabigla. Naitalang pinakamarami ang nakarehistrong kuwari 
sa Iligan City. Batay sa Directory of Producing Mines and Quarries, umabot 
ito sa apatnapu’t apat, mula sa kabuoang bilang na pitumpu’t tatlong kuwari 
na nakarehistro noong 2015 sa Lanao del Norte. Sa bilang na apatnapu’t 
apat, tatlumpu’t walo rito at pinakamarami ang buhangin at grabas, apat 
ang limestone, at dalawa ang boulder. Isa sa mga humahawak ng permiso 
para sa gawain ay ang Lambaguhon Barinaut Multi-Purpose Cooperative na 
noong 2017 ay pinamunuan ni Nadia Morales, para sa buhangin at grabas na 
ginagawa sa 1.25 na ektarya. Matatagpuan sa gilid ng ilog ng Mandulog ang 
mga kuwarehan sa Lambaguhon.

Larawan 1. Mapa ng Purok Adelfa “Ilaya,” Lambaguhon, San Roque, Iligan 
City sa Lanao del Norte mula sa Google Maps, 2024.

Sinusugan ng mga pagbabagong nagaganap sa kalakaran ng small-scale na 
pagkukuwari kamakailan sa lugar ng Adelfa, Ilaya, sa siyudad ng Iligan, ang 
interes kong isulat ang mga kuwento ng kababaihan sa gawain, partikular na 
ang kanilang mga ginagampanang papel bilang bahagi ng produksiyon lalo pa’t 
umabot ng 52 porsiyento ang kanilang bilang sa kooperatiba. 

Lumaki ako sa lugar na ito bago lumipat ng tirahan nang maghayskul. 
Hanggang isang field study ang ginawa at bumalik ako sa Ilaya. Nakita kong 
naroroon pa rin ang dating mga mukhang naghahakot ng kahon para sa 
hindi pa naprosesong buhangin at grabas (mixed sand), sumisisid sa ilog, 
sumasakay ng balsa, at mga babaeng kilala sa trabahong ito. Mula sa isang 
field study, sa tulong ni Dr Rowell D. Madula, pinaghusay ito sa pagsalang sa 
worksyap na inilunsad ng ika-19 Ateneo National Writer’s Workshop noong 

ng
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2022. Nakatulong nang malaki ang mga nakuhang kritisismo mula kina Dr 
Allan Derain, Prof Christian Jil R. Benitez, Dr Alvin B. Yapan, Dr Jun Cruz 
Reyes, Dr Luna Sicat-Cleto, Prof Martin V. Villanueva, Mabi David, iba pang 
panelista, at fellow writers. Malaki rin ang naging tulong ng Sanaysining ng 
Artist Inc. sa pagbuo at pagpapahusay ng panayam sa mga kuwaredora na 
bahagi rin ng papel na ito.

Hinahawakan ng kababaihan ang mga trabahong hindi sila kumikita 
ng pera tulad ng pagtatrabaho sa bahay, pangangalaga at pagpapalaki ng 
bata, at pag-aasikaso sa iba pang mga miyembro ng pamilya. Maliban sa 
mga nabanggit na tungkuling ginagampanan nila sa tahanan, nararapat ding 
alamin ang direkta nilang pakikisangkot sa mga aktibidad na nakadaragdag 
sa kabuoang kita ng pamilya. Ang pagsasaalang-alang sa kanilang mga buhay 
at karanasan sa partisipasyon nila sa mga gawaing pangkabuhayan tulad ng 
pagkukuwari ay maaaring magbigay-daan sa pagpapahusay sa mga patakaran 
para sa pagbubukas ng mas magagandang oportunidad para sa kanila sa 
gawaing ito.

Sa sanaysay na ito, mababasa ang mga pagmumuni-muni, paglalarawan 
sa lugar, pagsisiyasat na tinangkang masuportahan ng iba’t ibang perspektiba. 
Kompleks ang lipunan ng kuwarehan at espasyo ng kababaihan sa Ilaya, kaya 
patuloy sa kasalukuyan ang mga pagbabago at mga suliraning kinahaharap 
ng kanilang kabuhayan. Sa kabila nito, patuloy silang nakikipaglaban sa mga 
baha ng kanilang buhay—nakikibuno, nagkakaisa, at nagpapatuloy. Kaya 
marapat na tingnan ang mga sitwasyon at kuwento ng mga tao partikular 
na ng kababaihan sapagkat mas marami ang bilang ng aktibong babaeng 
nakikilahok sa gawain. Maliban sa paglalarawan sa kuwarehang kanilang 
ginagalawan, dokumentasyon din ito ng transpormasyong nagaganap sa papel 
na kanilang ginagampanan. 

Samakatwid, nilayon ng sanaysay na itong mabigyan ang pamahalaan, 
ang publiko, at sektor ng industriya ng isang paglalarawan sa papel na 
ginagampanan ng kababaihan sa small-scale na pagkukuwari at sa bundak 
nang sa gayon ay makabuo ng mga patakaran, polisiya, o tulong para sa mas 
ikabubuti ng bawat isa. Nawa ay magbubukas din ito ng isang diskusyon 
sa iba’t ibang dahilan ng kanilang pagpasok sa gawain at ang iba’t ibang 
tungkuling ginagampanan nila maliban sa pagiging kuwaredora gaya ng 
pagiging ina, asawa, at babae. 

Sa isang bansang patriyarkal tulad ng Pilipinas, ito ay isang selebrasyon 
sa makikitang pagbabago sa mga kalakaran ng mga gawaing karaniwang 
pinatatakbo ng kalalakihan—tulad ng kuwari. Sa Lambaguhon, ang gawaing 
ito ay pinatatakbo o pinamunuan ng mga babae. 
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Ekstraksiyon ng Naratibo

Malinaw pa rin sa akin ang larawan ng Adelfa bilang isang payak na komunidad 
sa Lambaguhon, sa lungsod ng Iligan. Mas kilala sa tawag na Ilaya ang lugar. 
Kasinlinaw ang larawang ito ng dumadaloy noong ilog ng Mandulog kung saan 
ako unang natutong lumangoy. Malaking pakinabang ang naidudulot ng ilog 
ng Mandulog sa Ilaya. Nakaliligo at nakapaglalaba ang mga tao rito. Gayundin, 
malaking pakinabang ang ilog para sa iba’t ibang pananim na ibinebenta at 
pinagkukunan ng pagkain ng mga nakatira sa lugar. Bukod dito, batid sa lugar 
ang kasiglahan ng mga tao dulot nang maliliit na gawain tulad ng pagkuha ng 
mga buhangin at grabas mula sa ilog gamit ang mga balsa, pansandok, at mga 
kahon. Sa ngayon, marami sa mga taga-Ilaya ang kumikita sa mga naeekstrak 
nilang buhangin at grabas sa ilog ng Mandulog, na tulad ng ibang komunidad, 
umaasa sa kung ano ang available at marami sa kanilang lugar upang mabuhay. 

Sa loob ng mahigit na dalawang taong obserbasyon, pakikipagkuwentuhan, 
at pakikipamuhay ko sa Ilaya, hindi kasali ang mahigit labintatlong taong 
paninirahan sa lugar mula 1999 hanggang 2011, nabuo itong sanaysay. 
Kinalap ang iba’t ibang kuwento ng mga kuwaredora o mga babae sa 
kuwarehan bilang asawa, ina, at puwersa sa industriya ng kuwari. Hiningi 
ang pahintulot sa mga punong barangay, presidente ng purok, presidente ng 
asosasyon, at mga kuwaredora upang makalap ang kanilang mga kuwento. 
Kusa ang pagkukuwento sa loob ng mahigit na dalawang oras kada isa sa 
kanila. Ipinaintindi sa kanila ang kahalagahan ng kanilang mga naratibo. 
Binigyang-diin ang pagpapaunawa sa kanilang karapatan bilang kalahok. 
Maliban sa kababaihan sa kuwarehan, nagbigay din ng kanilang partisipasyon 
ang kalalakihang bahagi ng kuwarehan.

Makailang beses ang biyaheng ginawa noong 2016–2018 upang ipaalam 
at ipakita sa komunidad ang interes at pagpapahalaga sa Ilaya bilang lugar ng 
pagsisiyasat. Noong una, dahil bata pa siguro ako noong huli akong makita 
ng mga taga-Ilaya, may kaunting pag-aatubili sila sa pagsagot sa mga tanong 
tulad ng, “Unsa inyong mga naagiang problema sa kuwari te?” (Ano po ba 
ang nararamdaman ninyong problema sa kuwari?). Kalaunan, matapos ang 
pabalik-balik na pagbisita sa lugar, naikukuwento na nila ang kanilang mga 
danas. Ipinagpapasalamat ko rin ang pagtitiwalang nakuha mula sa mga taga-
loob na silang naging gabay ko sa pasikot-sikot sa lugar. 

Nang maramdaman kong nakapagbabahagi na sila ng kanilang kuwento 
sa akin, isa-isa kong pinuntahan ang mga kuwaredora sa kanilang mga bahay 
upang sila ay makakuwentuhan. Tiniyak kong ito ay naaayon sa mga oras na 
sila ay bakante. Kaya naman, kada alas-sais ng gabi ko sila dinadalaw. Dala 
ang materyales tulad ng papel, ballpen, at selpon. Hiningi ko ang pahintulot 
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sa kanila sa mga pagkuha ng larawan at pagrekord ng kuwentuhan gamit 
ang selpon.

Naranasan at naorbserbahan ko ang sistema at kalakaran mula sa 
bundakan o depositohan ng mga naekstrak na buhangin, grabas, at mga bato 
hanggang sa mismong ilog kung saan isinasagawa ang pagsisid, sa pagbiyahe 
o trucking, at ang paniningil. May pagkakataong sa pagpunta ko sa lugar ay 
nataong may kasiyahan, selebrasyon o pagtitipon, kaya nasasali ako sa mga 
salusalo at sa mga kuwentuhan. Nakatulong nang malaki ang pakikisalamuha 
at pakikipagkapwa lalo na sa panahong natatagpuan ko ang mga kuwaredor 
sa pagpupulong na inilalantad ang kani-kanilang mga suliranin.

Mula sa labas, maaaring negatibo agad ang estereotipo tungkol sa 
kuwari. Maaaring kapag naririnig ang salita, iniuugnay agad ito sa mga 
negatibong epekto ng gawain tulad ng baha, at masyadong paglapad ng ilog 
o pampang. Marami sa mga taga-labas, na walang alam tungkol sa kalakaran 
sa kuwarehan, ang nagnanais na baguhin ang sistema. Ang mga desisyon 
at aksiyon ng mga taga-labas ay makaaapekto sa galaw ng mga taga-loob. 
Sa ganitong dahilan din, maaaring hindi mapakikinggan ang mga tinig ng 
mga nasa loob kung mas malakas ang boses ng mga taga-labas. Una, ang 
mga kuwaredor/kuwaredora ay nakapagkukuwari lamang sa kanilang 
lugar—direkta silang maaapektuhan. Pangalawa, apektado ang kanilang 
hanapbuhay—kadalasan sa ganitong sitwasyon, ang maliliit na gawain sa 
kuwarehan ang pinakamaaapektuhan tulad ng pagkawala ng kuwari sa Ilaya, 
napilitan ang balas-balas na magpabundak (bagong hugis ng balas-balas subalit 
parehong materyales ang ibinebenta at ginagamit) kaya nakapagpapatuloy 
sila subalit umaangkat sila sa mas malalaking opereytor tulad ng crusher. 
Gayunpaman, dahil tinitingnang isa sa mga pangunahing dahilan ng mga 
sakuna ang kuwari, hindi nakaliligtas lalo na ang mga balas-balas, na silang 
nakikitang nakapuwesto sa mga bakanteng bahagi sa may gilid ng ilog kaya 
kung titingnan ay mas marami sila (palapad ang puwesto ng mga balas-balas 
sa gilid ng ilog Mandulog, samantalang nakapirmi sa isang lugar lamang ang 
crusher at ang ibang malalaking opereytor ay palipat-lipat ng puwesto), sa 
mga isyung pangkalikasan at pangkaligtasan. Samakatwid, sa pananaliksik 
nina Bracamonte, Ponce, at Viloria et al. (143), ikinokonsidera ng mga tao 
sa siyudad na isa sa mga nagpapalala sa pagbaha ang pagkukuwari dulot 
ng pagkukubkob sa ilog. Itinala nilang 90 hanggang 100 porsiyento ang 
nasalantang pananim o kabuhayan sa mga lugar malapit sa ilog ng Mandulog 
dahil sa bagyong Sendong noong 2011. Mula rito, hakot-hakot ng mga 
kuwaredora, bilang sila ang namumuno sa kuwarehan, ang responsabilidad 
sa tahanan, samahan ng mga kuwaredor, at kalikasan.
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Kagamitang Pambalas-balas

Bata pa lang, alam kong maraming talon ang siyudad ng Iligan. Sa katunayan, 
tinatawag itong City of Waterfalls. Matatagpuan ang dalawampu’t tatlong 
talon sa iba’t ibang bahagi ng siyudad. Gayunpaman, tanging ang mga talong 
Maria Cristina, Tinago, at Dodiongan lang ang aking napuntahang talon 
sa siyudad. Kung hindi pa ako nakapagtrabaho, malamang hindi ko rin 
napuntahan ang Tinago na itinuturing na isa sa pinakamahirap puntahan. 
Tunay na isa sa mga nagpapasigla sa turismo at ekonomiya ng Iligan ang mga 
likas na yamang-tubig sa siyudad, gaya ng ilog ng Mandulog.

Sa Ilaya, dulo ng San Roque kung saan dumadaloy ang ilog ng Mandulog, 
mano-mano ang mga gawain sa balas-balas. Nangangahulugang buhangin ang 
salitang “balas.” Ito ay salitang Cebuano na kapag inulit-ulit ay naglalarawan 
sa gawain sa kuwari na kumikita nang maliit. Hindi katulad nang malalaking 
kuwarehan na gumagamit nang mabibigat at malalaking makina (hal., 
crusher) upang maihiwalay ang pinong buhangin at mga batong maaari ding 
ibenta depende sa laki at klase, mga tao ang gumagawa ng trabaho sa balas-
balas. Gayundin, ang mga kagamitang ginagamit sa balas-balas ay pinasasadya 
tulad ng pala, balsa, kahon, iskrin, at pansandok. Gagastos ng isang libo at 
walong daan hanggang dalawang libong piso sa paggawa ng iskrin. Kabilya at 
bakal ang ginagamit upang ifabricate ang iskrin. Karamihan sa mga iskrin na 
ginagamit sa kuwarehan ay naghihiwalay ng tatlong klaseng produkto (bato, 
buhangin o pinong buhangin). Unang maihihiwalay ang malalaking batong 
1.5 o mas malalaki pang hindi kasya sa butas ng iskrin at masasala gamit ang 
mga kabilyang inilalagay sa itaas. Mahuhulog naman ang ¾ na hindi kakasya 
sa pangalawang iskrin pero kasya sa kabilyang inilagay sa itaas na bahagi. 
Maiiwan ang pinong buhangin sa pinakailalim na kakasya sa ikalawang iskrin. 
Ginagamit ang malalaking pala upang mapabilis at mas marami ang masandok 
na buhangin at grabas. Gumagastos din sila upang ipagawa ang pala, subalit 
maaari din itong bilhin. 

Upang maekstrak at maibiyahe ang mga sinisid na buhangin at grabas sa 
ilog, gumagamit sila ng balsa. Dito isinasakay ng mga tagasisid ang kanilang 
makukuha sa ilalim ng ilog. Malalayong bundok ang binibilhan ng “lunas” 
para maipagawa nila ang balsa. Hindi ordinaryong kawayan ang ginagamit 
sa balsa. Umaangkat sila sa mga bukid para sa “lunas.” Ang tinutukoy nilang 
mga bukid ay ang Dawag at Tangke na mga bundok na nakadungaw sa Ilaya. 
Sinabi ni Reymar, isang kuwaredor, na umaabot ng tatlong libong piso 
ang pagpapagawa ng balsa. Madaling malata at mabiyak ang kawayan, at 
mabigat hatakin kagaya ng “buntong” kaya hindi nila ito ginagamit. Lunas ang 
ipinagagawa nilang balsa dahil mas magaan ito at lutang na lutang. Ginagawa 
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ang balsa sa gilid lamang ng ilog. Minsan ay hinihila at pinalulutang ito sa 
tubig upang malaman kung pantay o balanse ang mga nakahilerang lunas, na 
nagpapalutang sa balsa. Maliban dito, pinaniniwalaan din ng mga kuwaredor 
na hindi lulubog ang kanilang balsa kapag pinaduduguan. Bago ito sakyan o 
lagyan ng mga kahon, pinaduduguan ito ng hayop. Kadalasang ginagamit nila 
ang pato bilang “lihi” dahil palutang-lutang ito sa tubig, tulad ng balsa sa ilog. 
Sa pagpapagawa ng bawat kahon, gumagastos nang mahigit dalawandaang 
piso. Isinasakay ang mga nakahilerang kahong kahoy sa balsa. Sa kahon 
inilalagay ang mga nasisid na buhangin at grabas para mas madaling mabilang. 
Nakadepende ang bayad sa tagasisid sa kung ilang kahon ang kaya nilang 
mapuno. Sinasakyan at ipinupuwesto ng mga kuwaredor ang balsa sa bahagi 
ng ilog kung saan sila sisisid. Itinatali sa kableng ibinabaon sa ilog ang balsa 
upang hindi ito maanod. Kadalasang laman ng isang balsa ang dalawampu’t 
apat hanggang tatlumpung kahon.

Walang crane sa balas-balas. Pansadok ang ginagamit ng mga sisisid sa ilog. 
Upang bumaon talaga sa ilalim ng tubig, kailangang mabigat ito. May kapal na 
3 mm ang pansandok. Sinasadya ang matalim nitong nguso nang makubkob 
ang buhangin at grabas. Tatabingi ito kung manipis dahil hindi nito kakayanin 
ang bigat ng iaahong buhangin at grabas. Maaaring tubo o kahoy ang hawakan 
nito. Pinagagamit sa mga baguhang kuwaredor ang pansandok na may bigat na 
walong kilo lamang kapag walang laman. Sampu hanggang labing-anim na kilo 
naman ang bigat ng pansandok na karaniwang ginagamit ng mga kuwaredor 
kapag walang laman. Minsan ay nilalagyan ng lubid ang pansandok upang 
mas mabilis na mahatak paitaas ang buhangin at grabas. Sinabi ni Reymar na 
ginagawa ito upang hindi mawalan ng hangin ang tagasisid.

Hindi pantay ang lalim ng sinisisid na bahagi ng ilog. Kadalasan itong 
may tatlo o isang dipa o mas mababaw pa. Maaari lamang silang sumisid sa 
bahagi ng ilog kung saan sila pinahihintulutan. Makukuha nila ang pahintulot 
at desisyon mula sa asosasyon o sa may-ari ng lupa. May kani-kaniyang lugar 
ang bawat kuwaredor o grupo ng kuwaredor. Upang mas madali ang trabaho 
ng mga tagasisid, hindi naman sila palipat-lipat ng puwesto sa pagkuha ng 
buhangin at grabas. Binabalik-balikan nila ang pinagkukunan. Dapat suweto 
sila sa gawain. Malakas at may alam dapat. Ayon sa mga kuwaredora, matigas 
ang ilalim ng ilog sa unang araw, subalit lalambot ito sa pangalawa at sa 
mga susunod na araw, dahil maaabunuhan ng maaanod na buhangin ang 
malilikhang butas mula sa pagsandok ng tagasisid, mas magiging madali sa 
mga tagasisid ang trabaho. 
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Mula sa Ilog ng Mandulog ang Pagsisid at Pagbiyahe

Noong 2016, ang pinakamaliit na kinikita ng tagasisid ay apat na raan hanggang 
anim na raang piso sa bawat araw. Pagkapuno ng mga kahon sa balsa, hahatakin 
at idadaong nila ito sa gilid ng ilog gamit ang lubid. Hahakutin nila ang mga 
kahon at ibubuhos ang buhangin at grabas para maiskrin o mahakot. Ililista 
kung ilang bilang ng kahon ang naibubuhos nila. Kasabay nito, binabantayan 
ng financier ang trabaho upang maiwasan ang mga problema. Tinatawag na 
iskriner ang tagahiwalay ng bato at buhangin. Gumagamit sila ng pala at iskrin 
sa pagtatrabaho. Tinatapos ng isang iskriner ang isang bundok na mixed sand 
o hindi pa naprosesong buhangin at grabas. Binabayaran ang iskriner ng piso 
at singkuwenta sentimo sa bawat kahong maiiskrin noong 2016. Matapos ang 
trabaho ng iskriner, ang loader ang papala ng buhangin o grabas sa sasakyan 
ng parokyano. Binabayaran ng pitumpung piso ang kada load ng buhangin. 
Habang isandaan ang ibinabayad kapag ¾, at dalawandaang piso sa pagkarga 
ng 1.5 sa isang minidump. Ang laman ng isang minidump ay tatlong kubiko. 
Kapag walang sasakyan ang parokyano, aarkila sila o babayaran nila ang mga 
kuwaredor para sa trucking na idinaragdag sa presyo ng buhangin, depende 
sa layo. Magbabayad ng apat na raan at limampung piso sa bawat biyahe mula 
sa Ilaya papuntang siyudad. Nagpapatawad din sila minsan at nakukuha ang 
biyahe ng apat na raang piso. May mga pagkakataong magdadala ng sariling 
sasakyan ang parokyano para sa transportasyon. Kung mula sa kanilang 
puwesto papunta sa lungsod, mga nasa lima hanggang anim na kilometro 
lang ang layo. Ang mga tagasisid, iskriner, loader o trabahante sa balas-balas 
ay binabayaran pagdating ng hapon, pagkatapos ng gawain bago ang uwian.

Walang katiyakan sa balas-balas. “Minsan meron, minsan wala,” ito ang 
sabi ni Rita (isang kuwaredora), subalit kailangang may makain at maiuwi 
sila sa bahay. Lalo pa’t uuwi pa sa bundok ang karamihan sa kanilang mga 
tagasisid at loader. Dito pumapasok ang canvasser na siyang hahanap ng 
paraan upang maibenta ang kanilang buhangin at grabas. Kukunin sa kinikita 
ang sahod ng mga trabahante. Ipinaiikot din ang matitirang pera upang 
makapagpakuwari ulit. 

Iba-iba ang laki at klase ng ibinebentang bato at buhangin sa balas-
balas. Iba-iba rin ang kanilang presyo. Malinis ang washed sand na mabibili 
lang sa mga crusher. Wala ito sa balas-balas. Kapag may mga parokyano na 
nangangailangan ng washed sand, bumibili sa crusher ang mga nagbabalas-
balas dahil naiskrin na buhangin o inaayag lang ang buhanging ibinebenta 
nila. Pero sinabi ni Reymar na kung galing sa gitna ng ilog ang buhangin at 
malinis naman ito, kung may maghahanap ng washed sand, ito ang kanilang 
ibinibigay. Sinasabi nilang washed sand ito dahil malinis. Mahal ang washed 



Ramos-Piccio

Katipunan 11 blg. 2 (2023)

196

sand dahil pangcrusher ang presyo nito. Ang washed sand, kung pickup lang ay 
ipinapantay sa crusher ang presyo. Noong 2016, hindi kasama ang trucking, 
nagkakahalaga ng anim na raan at limampung piso kada kubiko, ang washed 
sand, anim na raan naman ang screened sand. Pero kung ibibiyahe sa parokyano, 
may karagdagang bayad ito. Halimbawa, kung sa Lugait o sa Initao (mga 
lugar na nasa labas ng Iligan), may dagdag-bayad na kada kilometro ang 
trucking. Kung nasa loob lang ng lungsod, ang trucking ay apat na raan 
hanggang apat na raan at limampung piso, para sa unang limang kilometro. 
May dalawang klase ng ¾ ang ibinebenta: biyak at hindi biyak. Mas mahal 
ang biyak na nagkakahalaga ng walong daan at limampung piso kada kubiko 
kompara sa pitong daan at limampung piso na hindi biyak. Gayon nga lang, 
nabibili ang biyak na ¾ sa crusher kaya doon umaangkat ang mga nagbabalas-
balas. Nagbebenta rin ng 1.5 ang ang Ilaya sa halagang limandaang piso. 
Makaaangkat din sa kanila ng 2-4 boulders (malalaking bato) sa halagang apat 
na raang piso. Kung hindi mahanap sa kanila ang kailangan ng parokyano, 
bumibili sila sa mga crusher. Ang mga binibili ng mga taga-Ilaya mula sa 
crusher ay mga batong tulad ng 3/8 na kasinlaki ng butil ng mais (pebbles), 
G1 o mga biyak na ¾, washed sand (kung wala sila), at kung may bibili ng 6-8 
pulgada o hindi kaya ay 6-8 na boulders na kasinlaki na ng ulo na karaniwang 
ginagamit panriprap.

Balas-balas sa Ilaya sa Iba’t ibang Paningin

Batay sa Directory of Producing Mines and Quarries sa Rehiyon 10 noong 
2015, nakarehistro ang pagkuha ng buhangin at grabas sa Purok Adelfa 
“Ilaya” sa Lambaguhon hanggang ika-11 ng Pebrero 2016. Nagkaroon ulit 
ng permiso ang kuwari noon lamang ika-17 ng Abril 2018 at nagtapos sa 
ika-18 ng Abril 2019. Ibig sabihin, nagkaroon ng dalawang taong wala silang 
permiso para sa kuwari. Sa pagnanais na makapagpatuloy, umaangkat ang 
mga financier mula sa mas malalaking opereytor tulad ng Digkila-an na ang 
gawain ay sa ilog pa rin ng Mandulog subalit ang operasyon ay sa mga lugar 
na malalapit sa bundok. Dahil dito, patuloy ang pagbibiyahe ng mga buhangin 
at grabas na siyang ibinebenta ng mga may permiso para sa Commercial Sand 
and Gravel (CSAG). Nakarehistro bilang CSAG ang gawain sa balas-balas. 
Ang lugar ng gawain ay hindi umaabot ng limang ektarya at kumukuha ng 
permiso taon-taon. 

Dala ng kawalan ng permiso, mula 2016–2018, nabuo ang Hinaplanon-
San Roque Bundak Association. Dulot ng mga pagbabago sa kuwari ang 
pagkakaroon ng isa pang gawain sa balas-balas na tinatawag nilang bundak. 
Sa gawaing ito, nagpapabuhos na lang ang mga balas-balas. Binubuo ang 
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asosasyon ng mga dating humahawak ng gawain sa balas-balas sa mga lugar 
ng Lambaguhon at Hinaplanon, na karatig na lugar lamang. Nagkaroon din 
ng mga pagbabago sa gawain ng mga kuwaredor. Wala nang trabaho ang 
tagasisid sapagkat gumagamit ng heavy equipment ang malalaking opereytor. 
Nang makuha ng mga taga-Ilaya ang permisong makapagkuwari noong 2019, 
nahati ang balas-balas sa dalawa: kuwari at bundak. Patuloy sa kasalukuyan 
ang mga pagbabago at pagharap ng mga tao sa mga suliraning may kinalaman 
sa kanilang kabuhayan. Sa kabila nito, patuloy silang nakikipaglaban sa mga 
baha ng kanilang buhay—nakikibuno, nagkakaisa, at nagpapatuloy. Kaya 
marapat na tingnan ang mga sitwasyon at kuwento ng mga tao partikular 
na ng kababaihan sapagkat mas marami ang bilang ng aktibong babae na 
nakikilahok sa gawaing ito sa Ilaya.

Napakahalaga ng pakikisangkot ng kababaihan pati na sa aktibong 
pagbabahagi, paghahanap, at pagpapaliwanag ng mga idea upang mapayaman 
ang kaalaman sa mga proseso ng buhay na pinagdadaanan ng kapwa babae. 
Isang hamon ang pagbubuo sa kasaysayan ng kababaihan sa Pilipinas. Hindi 
malinaw ang antas-antas na pag-unlad ng karanasan ng kababaihan kaugnay ng 
pagbubuo ng lipunan at kalinangang Filipino sa kabuoan, kung ang mga aklat 
na isinulat ng mga historyador ang pagbabatayan. Isa sa mga ibinigay na dahilan 
ni Camagay, sa pagsipi ni Santiago, kung bakit mahirap matunghayan ang 
kasaysayan ng kababaihan sa Pilipinas sa mga aklat pangkasaysayan ay maaaring 
ipinalagay ng mga historyador na ang danas ng kalalakihan sa mga yugto ng 
kasaysayan ay maaaring parehong danas din ng kababaihan (Santiago 17).1 

 Sa parehong pananaw nina Santiago at Camagay, mahalaga at mas lalong 
malaki ang pangangailangang mag-ambag ang mismong kababaihan ng 
kaalaman sa pagbabalangkas nila ng pag-unlad ng kanilang kasaysayan sa 
lipunang Filipino. Dahil maliban sa hindi makatwiran ang pagpapalagay sa 
pagkakapare-pareho ng danas ng kababaihan at kalalakihan, hindi rin tama 
na hayaang ipaubaya sa kalalakihan ang pagsusulat ng kasaysayan lalo pa’t ang 
pinapaksa ay tungkol sa kababaihan. 

Pinipigilan ng panghuhusga sa kababaihan ang kanilang partisipasyon 
sa gawaing tulad ng sa small-scale na pagkukuwari o balas-balas sa Ilaya. 
Nagdudulot ng iba’t ibang epekto sa tungkulin ng kababaihan bilang asawa 
at ina ng tahanan ang unti-unting pagkakaroon ng espasyo ng kababaihan sa 
“mundo ng mga lalaki,” tulad ng pagtatrabaho nila sa minahan at kuwarehan, 
subalit higit sa lahat, sa kanilang tungkulin bilang kababaihan sa lipunan. 
Binanggit ni Bañega na may pag-aalala sa pagpasok ng mga babae sa 
kuwarehan, na kakikitaan ng panghuhusga (8). Maaaring tinitingnan ang 

1  Binanggit ni Santiago si Dr Maria Luisa Camagay na nagsabing karamihan sa mga 
historyador na sumulat ng mga aklat ay lalaki at tumitingin sa kasaysayan sa kanilang pananaw.
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kababaihan bilang mas mahinang uri sa ganitong lakas-paggawa. Unti-unti na 
itong nababago sa ngayon dahil kakikitaan ng ebolusyon ang paghahanap ng 
espasyo ng kababaihan sa trabahong ito tulad ng nangyayari sa lugar ng Ilaya 
sa ilog ng Mandulog. Karamihan sa kanila ang humahawak ng mas mataas na 
posisyon sa gawain sa kuwarehan. Nagtatrabaho para sa kanila ang tagasisid, 
iskriner, loader, at drayber na karamihan ay mga lalaki.

Sa isang pag-aaral naman ni Pineda-Ofreneo, inilahad at sinuri niya ang 
makukulay na mga kuwentong buhay ng sampung kababaihang mananahi, 
magbuburda, at manggagantsilyo sa industriya ng damit sa lalawigan ng Bulacan. 
Ginamit ng kababaihan ang kanilang tinig na dati-rati ay hindi naririnig.2 

Kadalasang nangyayari na ang mga iniisip ng kababaihan, idea, at kaalaman 
ay isinasantabi, hindi tinitingnan, at inaalis. Dapat may aktibong pagbabahagi, 
paghahanap, at pagpapaliwanag ng mga idea ang kababaihan. Sa pamamagitan 
ng paglalatag ng mga sitwasyon sa kuwarehan bilang lugar na kanilang 
ginagalawan at paglalarawan sa kanilang mga danas gamit ang kanilang 
mga kuwento, mapayayaman ang kaalaman sa mga proseso ng buhay na 
pinagdadaanan ng kapwa kababaihang nasa lakas-paggawa.

Sa kasalukuyan, hindi na lamang nakikipagbuno ang kababaihan laban sa 
karahasan kundi nagpapakita na rin sila ng mahalagang papel na ginagampanan 
sa pagbuo at transpormasyon ng lipunan. Tulad ng sinabi nina Marx at Lenin, 
naging matindi ang panawagan ng kababaihan para sa pagkakaroon ng 
pantay na pagtingin at pagtrato sa kanila ng kalalakihan sa lipunan, politika, 
edukasyon, at sa trabaho (59). Hindi na rin lamang sila makikita sa kanilang 
mga tahanan sa ngayon, “na pinasususo ang kanilang mga anak, o nakatungko 
habang nagtitisod ng kuto o nakikipagtsismisan sa sari-sari store”. Makikita 
sa ngayon ay ang kababaihang ginagawa ang gawain ng kalalakihan. Maging 
sa mahihirap, mabibigat, at delikadong trabaho ay makikita ang pakikilahok 
nila tulad ng kuwari sa Ilaya.

Tumatawag ng pansin ang kababaihan sa mga industriyang kadalasang may 
mabibigat na gawain tulad ng small-scale na pagkukuwari. Upang malaman 
ang mga dahilan ng kababaihan sa pagpasok sa trabaho, nais kong matukoy 
ang kanilang pinanggagalingan sa pamamagitan ng kanilang mga karanasan. 
Nakipagkuwentuhan ako sa kanila. Inalam pati ang kanilang mga suliranin. 
Gayundin, upang mabatid kung bakit patuloy ang kanilang partisipasyon sa 
gawain sa kabila ng mga hamon, nagkaroon ng obserbasyon sa kanilang pang-
araw-araw na pamumuhay. 

2  Ayon kay Pineda-Ofreneo, inaasahan sa kababaihan na kayanin ang mga 
pangangailangan sa parehong daigdig: ang pagtatrabaho upang kumita ng pera, at ang 
pagtatrabaho upang buhayin ang pamilya, na may minimum na suportang panlipunan at 
suporta ng kalalakihan (11).
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Mga Kuwaredora sa Balas-balas at Kanilang Danas	

Sa ulat ng World Bank Policy noong 2001, may pagtaas sa partisipasyon 
ng kababaihan sa lakas-paggawa para sa huling bahagi ng ika-20 siglo. Sa 
pagkukuwari, mataas ang bilang ng nagtatrabahong kababaihan (Lahiri-Dutt 
19).3 Karamihan sa gawaing ito ang kanilang pagtatrabahong kasama ang 
kanilang bana o ibang mga lalaki. Kadalasang isinasama nila ang kanilang anak 
at nagtutulungan sa pagtatrabaho, na humigit-kumulang ay kumikilos bilang 
isang yunit. Ibig sabihin, pinagsasabay ng mga babae ang pag-aaruga ng bata, 
pagsuporta sa bana, at pagnanais na kumita para sa pamilya.

Kaya masasabing mahalagang ekonomikong mga aktor ang mga babae 
at nakapag-aambag sila sa kabuhayan ng kanilang pamilya. Nagbibigay ng 
kapangyarihan sa kanila ang pantay na mga karapatan sa trabaho at mga 
benepisyo mula sa mga gawaing tulad ng sa balas-balas. Kung gayon, hindi 
dapat tingnan bilang kaagad na negatibo ang trabaho rito. Bagkus, kailangang 
matingnan ang mga dahilan, kalagayan, at mga ugnayang nabubuo sa 
naturang gawain. Maaari ding masuri mula sa pananaw ng lumalahok dito, 
ang naidudulot ng gawaing ito sa kanila. Naniniwala akong may matinding 
pangangailangang matingnan ang mga pagsusumikap sa balas-balas, lalo na sa 
parte ng kababaihang nakikilahok sa gawaing ito.

Iba-iba man ang kanilang pagsisimula sa balas-balas, pare-parehong 
nahahati ang kanilang responsabilidad bilang ina, asawa, at kuwaredora 
sa isang lipunan. Mula sa tangkang pag-alam sa mga dahilan ng kanilang 
pagpasok sa industriya ng kuwari ay isinagawa ang pakikipagkuwentuhan 
sa kanila:

Karen: Paano kayo nagsimula sa kuwari?

Janet: Nakuha ko ito mula sa aking mga magulang. Ito ang negosyong matagal na 
nilang ginagawa na ngayon ay ginagawa rin ng kanilang mga anak. Nakapagtapos 
ako ng kolehiyo subalit pinili ko ang pagnenegosyo sa kuwari.

Bebe: Ako naman ay bunga ang kagustuhan kong magkuwari dahil sa aking bana. 
Hindi siya nagbibigay ng kaniyang suweldo. Pinasok niya ang lahat ng klase ng 
bisyo pati na pambababae. Minsan ikinumpara ko ang buhay ko sa buhay ng ibang 
babae. Nakikita kong maganda ang relasyon nila sa kanilang bana. Isinasama ng 
iba ang kanilang asawa kapag kumukuha ng suweldo. Noong panahong sa wakas 
ay isinama niya na akong kubrahin ang sahod niya, nasabi ko talaga na “ngayong 

3  Inilalagay sila sa ilalim o laylayan ng ekonomiya nito sa usapin ng sahod, uri, at 
seguridad sa gawain.
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pinapunta mo na ako para kunin ang suweldo mo, wala pala akong makukuha kasi 
ibinenta mo na ang isang taon”.

Rita: Malapit talaga sa akin ang mga gawain sa konstruksiyon. Nagtrabaho sa 
isang kompanya bilang opereytor sa crusher ang aking bana. Konektado pa rin ang 
kaniyang trabaho sa balas-balas. Sa pito naming anak, lima ang babae at dalawa 
ang lalaki. Apat sa aking mga anak ay nagtatrabaho sa kuwarehan pati na ang 
kanilang mga asawa. Matagal na ako sa pagkukuwari dahil aktibo ako nang 32 taon 
na. Simula noong matuto ay namorsyento na ako. Bibili ako tapos ibibenta ang 
buhangin at grabas. Bale, porsyento lang ‘yong sa akin. 

Joy: Nagsimula akong magpakuwari noong 1993. May asawa na ako at anak 
noon nang magsimula ako sa gawaing ito. Sa simula, naghanap ako ng mga taong 
sinabihan kong magpapakuwari ako para kikita kami. Nagsimula lang ako sa tatlong 
tao. Namulat ako sa kuwari dahil malapit lang kami sa ilog. 

Kris: Natutuhan ko ang pagnenegosyo sa balas-balas mula pamilya ng aking bana 
dahil ito ang negosyo nila noon pa man. Noong una, pag-iskrin lang at pag-loader 
ang ginagawa ng aking bana na sa kalaunan ay napansin naming magandang pasukin. 
Doon kami nagsimulang mag-finance dahil nakita namin ito sa kaniyang mga 
tiyahin, tiyuhin, at mga magulang mismo. 

Nice: Natuto ako sa aking bana. Nagkaroon ako ng idea sa kaniya kung paano 
magkuwari. Natutuhan naman niya ito sa kaniyang ama na si Aurelio Ermac na isa 
sa mga pinakaunang nagnegosyo ng buhangin at grabas sa Ilaya. Humingi kami ng 
idea sa kaniyang ama at tinuruan niya kami. 

Jennifer: Nalaman ko ang tungkol sa kuwari mula sa biyanan ko (Rita). Pinili ko 
ito bilang hanapbuhay dahil ito rin ang hanapbuhay nila. Napakahalaga ng kuwari 
sa akin dahil dito kami kumukuha ng pambili ng pagkain. Ang pagsisikap na ito ay 
para sa aking pamilya.

Merry: Nagpapakuwari ako dahil ito na kasi ang talamak dito kahit noon pa. 
Nasundan ko lang ito dahil nakalakihan ko na. 

Mary Jane: Nakapasok kami sa kuwari dahil sa aming dating tagapangulo na si 
Lucia (naging chairman ng barangay). Noong nagpatayo ng kooperatiba, ipinaalam 
niya na maaari kaming sumali bilang mga miyembro.

Virginia: Nakapasok ako sa trabahong ito dahil wala naman kasing ibang trabaho 
rito na makabubuhay sa akin at hindi na rin ako sumubok pang maghanap ng 
ibang trabaho.

Karen: Paano kayo nakapagkuwari sa lugar?
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Nice: Nagsimula kami sa maliit na puhunan. Wala kaming problema sa pagsisimula 
sapagkat lupain ng mga Ermac ang lugar ng kuwari. Maaari kaming pumasok sa 
lugar. Pinili namin ang balas-balas bilang hanapbuhay sapagkat ito ang pabor at 
hindi ito nalalayo sa negosyo ng aking mga magulang sa Tambo. Nagbebenta ng 
iba’t ibang klase ng bubong ang aking mga magulang. Bale, pinagsama ang mga 
idea dahil sa konstruksiyon ng bahay parehong kailangan ang buhangin, grabas, at 
bubong. Para sa aming pamilya ang pagsusumikap namin sa gawaing ito. Sa unang 
biyahe ko ng buhangin at grabas, nakatulong ang dati kong trabaho sa gobyerno 
at ang aking nanay na kagawad ng Brgy. Hinaplanon (lugar malapit sa San Roque).

Karen: Ano po ‘yong mga nakukuha ninyo sa gawaing ito?

Rita: Nararamdaman ko ang pagrespeto ng mga tao sa akin sa pagnenegosyo 
ko sa gawaing ito. Nakukuha ko ang respeto mula sa aking mga parokyano, mga 
trabahante, kapamilya, at kahit sino. Parating maayos ang pakikitungo sa akin ng 
aking mga parokyano at nakikita ito ng iba. Alam kong natatanggap ko ang ganito 
dahil maayos din ang aking pakikitungo sa kanila. Lalo na kapag nagsu-supply 
ako sa mga konstruksiyon, hindi nila ako pinababayaan dahil naaawa din sila sa 
akin. Isa sa pinakamalaking natulungan ng aking balas-balas ay ang pagpapatayo 
ng Robinson’s Iligan. Kapag nakikita ko na nakatayo na at natapos na ang mga 
konstruksiyon, napupuno ng kasiyahan ang aking dibdib. Nakararamdam ako ng 
pagmamalaki na ako ang nag-supply ng buhangin at grabas sa kanila. Ayaw kong 
magmayabang sa mga ito. Bagkus, ginagawa ko itong inspirasyon para pagbutihin 
ang aking ginagawa.

Bebe: Naghanap ako ng paraang makapag-supply sa hollow blocks. May mga 
buhangin na hindi naibibenta tapos isinu-supply ko sa mga gumagawa ng hollow 
blocks. Doon ako nagsimula. Walang pumupuwersa o pumilit sa akin na pasukin ang 
gawaing ito dahil ito ay sarili kong pagsusumikap. Ginagawa ko ito upang mapag-
aral ang aking mga anak. Sa ngayon, nag-iisa akong nagsu-supply.

Karen: Ano po ba ang trabaho ninyo sa balas-balas?

Mary Jane: DR checker ang trabaho ko. Pinili ko itong pagkakitaan kasi madali 
at kung kaawaan ng Diyos, marami-rami naman ang benta. Kasali rin ako sa mga 
board doon. Nang ibahagi ni Lucia (kapitana ng barangay ng mga panahong iyon) 
na lilikha ng koop at maaaring sumali ang lahat ng taong kabilang sa gawaing balas-
balas, hindi ako nag-atubiling sumali. Ginawa ito para marehistro at maging legal 
ang aming gawain. 

Virginia: Matagal na ako sa kuwarehan simula noong 2000, noong nagsimula ang 
koop. Pinapaaral ko ngayon ang dalawa kong anak. Ang ginagawa kong trabaho sa 
kuwari ay bilang financier. 
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Joy: Naging dicer ako. Una kami ni Rita, Bebe na nag-dice. Ang asawa naming 
tatlo ay magkakapatid at mahirap ang naging buhay namin kaya naghanap kami ng 
paraan. Dinaan ko sa diskarte ang lahat. Subalit mahirap din ang mag-dicer dahil 
kapag may deliver, hindi lang naman ikaw ang dicer kaya minsan mas marami pa 
nga kami kaysa sa buhangin at grabas. Ang nangyayari ay nag-aagawan kami sa mga 
parokyano kaya umabot sa punto na nahinto ako at nanatili sa bahay.

Karen: Gaano po ba kalaki ang kaibahan ng kuwari noon at ngayon?

Joy: Dako. Marami na talagang problema sa ngayon kasi hinahanap na nila ang 
DR (Delivery Receipt). Noon, walang nagpi-finance na matatawag dahil amin-
amin lang ‘yon. Hindi iyon matatawag na financier. Noon lang 2014 nagsimula 
ang pagkakaroon ng financier. Noon kasing panahon ni Mayor Lawrence, pabaya 
lang at wala kaming problema sa DR. Puwede lang na makalusot na wala nang 
ano mang problema sa pagbibiyahe ng buhangin at grabas sa mga bumibili. Sa 
ngayon, patay na kami dahil may City Environment Management Office (CEMO) 
at mga pinagagawa.

Bunsod ng pangangailangan at kahirapan ang pangunahing dahilan ng 
kababaihan upang pasukin ang balas-balas. Sina Rita, Joy, at Bebe ay mga 
asawa ng tatlong magkakapatid sa Ilaya. Si Rita ay natuto sa kaniyang banang 
nagtatrabaho sa crusher. Si Bebe ay nagdesisyong pasukin ang balas-balas 
dahil hindi sapat ang kinikita ng kaniyang bana. Mas pinili naman ito ni Joy 
dahil mas kumikita siya kung ikokompara niya sa pagbebenta niya ng mga 
ulam. Sina Rita, Bebe, at Joy ay nagsimula bilang mga dicer (naghahanap ng 
mga parokyano) sa crusher. Sa parehong koneksiyong makikita kina Rita, 
Bebe, at Joy, ang kanilang mga anak, manugang, kasamahan bilang kasunod 
na henerasyon ay gumagalaw bilang babaeng namumuno sa balas-balas. Sina 
Janet (anak ni Rita), Kris (manugang ni Bebe), Jennifer (manugang ni Rita) 
ay pare-parehong natuto sa kanilang mga magulang o biyenan sa gawain. May 
katulad din ni Virginia na walang ibang mapapasukang trabaho kaya itinulak 
ng matinding kahirapan at napasok sa balas-balas. Sina Mary Jane at Merry 
(kapatid ng mga bana nina Rita, Bebe at Joy) ay matagal na sa lugar at namulat 
sa gawaing kuwari mula sa crusher at sa balas-balas. May iba namang katulad 
ni Nice na konektado sa hanapbuhay ng pamilya at nakapasok sa gawain dahil 
sa pagiging matagal na sa lugar.

Maliban sa baha, nahihinto rin ang gawain sa kuwari kapag hindi 
napoproseso ang permiso. Nahihinto man sila sa gawain, lumikha sila ng 
ibang paraan. Isang halimbawa ang pagkabuo ng asosasyon sa bundak bilang 
bagong hugis ng kanilang balas-balas. Minsan baha, kadalasan tao ang kalaban 
nila sa kuwari.
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Noong hindi na aktibo ang koop, nawala rin pansamantala ang kuwari. Hinahanapan 
na kami ng DR o delivery receipt sa pagbebenta namin ng buhangin at grabas. 
Ito ang tinitingnan ng CEMO na nagpapatunay na legal ang gawain. Sinabihan 
kami na sumobra na ang pagkuwari namin sa lugar. Matindi ang pagbabantay 
nila sa amin. Hindi lang basta-basta ang pag-ekstrak namin ng mga buhangin at 
grabas. May ibinigay lang sa amin kung ilang kubiko lang ba ang pwede naming 
makuha pagkatapos ay magre-renew na naman kami. Hindi kami basta-basta lang 
nagkukuwari sa ilog (Cortes, Jocelyn).

Gumagalaw ang kababaihan sa balas-balas bilang mga pinuno. Sa Ilaya, 
sila ang namamahala sa gawaing ito. Karamihan sa mga babae sa kuwarehan 
ay tumatayong financier. May mga babae ring nag-iiskrin tulad ng mga asawa 
ng mga iskriner na nagiging katuwang nila sa trabaho. Gayunpaman, mas 
marami sa mga babae sa kuwarehan ang humahawak ng kanilang balas-balas.

Nagmumula sa financier ang puhunan sa pagkukuwari. Tungkulin ng 
financier na magbigay ng suportang pinansiyal sa lahat ng transaksiyon sa 
balas-balas. Siya ang bibili ng mga kagamitan at magbabayad sa lahat ng taong 
magtatrabaho—tagasisid, iskriner, at loader hanggang sa drayber. Sa madaling 
sabi, siya ang may-ari ng balas-balas. Hindi pare-pareho ang laki ng puhunang 
ginagamit ng mga financier sa kanilang pagsisimula. Gaano man daw kaliit ang 
puhunan, sinabi nilang ang mahalaga ay maibabalik at mapapaikot-ikot nila 
ito. Responsabilidad din nila ang maningil sa mga nangutang.

Binubuo ang balas-balas ng iba’t ibang aktor. Gumaganap ng mahahalagang 
tungkulin ang bawat isa at sila ang nagpapatakbo ng gawaing ito. Hindi tatayo 
ang balas-balas kung kulang sila sapagkat tao at hindi makina ang nagtatrabaho 
sa gawaing ito. Hindi gaya ng malalaking crusher. Binubuo ang balas-balas 
ng financier, trader (bundak), canvasser, drayber, loader, iskriner at tagasisid. 
Araw-araw silang nagkikita. 

Nang mawalan sila ng permisong magkuwari, hindi na rin nakapagfinance 
ang nagbabalas-balas. Gayunpaman, dahil sa bundak ay nagkaroon sila ng 
trader’s permit. Sa pamamagitan nito, nakapagpapabundak o nakapagpapabuhos 
sila ng buhangin at grabas mula sa malalaking kuwarehan. Isa rin sa mga 
ginagawa ng trader ay ang pagbili sa mga crusher ng washed sand at G1 upang 
ibenta nang diretso sa mga parokyano. Tulad ng financier, ang trader din ang 
naniningil sa mga parokyanong umutang.



Ramos-Piccio

Katipunan 11 blg. 2 (2023)

204

Larawan 2. Gawain at tungkulin sa Bundak (kaliwa) at Small-scale 
na Quarry (kanan) sa Ilaya, mula sa pakikipagkuwentuhan sa mga 

kuwaredora, 2017.
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May iba’t ibang trabaho sa balas-balas. May nagtatrabaho bilang tagasisid, 
iskriner, at loader na nakapapasok sa gawain sa pamamagitan ng paglapit sa 
mga financier, sa tulong ng mga kakilala. Karamihan sa kanila ay magsasaka 
o mananggutay (magtutuba), na nagmula pa sa mga bundok tulad ng 
Dawag, Tangke, Bunbunon, at Digkilaan na malapit sa Ilaya. Silang mga 
dahil sa kasalatan at tagal ng ani ng pananim ay naghanap ng mas mabuting 
mapagkakakitaan. Nang nahinto nang dalawang taon ang kuwari, nawala ang 
ibang mga trabahante dahil kakaunti na lang ang nakapagtrabaho. Sa panahong 
iyon, mayroon ngang trabahante subalit hindi naman nakapagkukuwari. 
Noong dumating ang bundak, tanging iskriner at loader lang ang natira. 
Hindi na rin nakapagpabundak ang ilang financier dahil sa mahal na presyong 
ipinataw ng malalaking opereytor. Ang ibang financier ay nagbabuy-and-sell 
dahil hindi sila kumikita sa bundak. Dahil dito, karamihan sa mga trabahante 
ay nawala at naghanap ng ibang trabaho tulad ng konstruksiyon. Hindi naman 
nakapagbabuy-and-sell ang ibang financier dahil wala silang sariling sasakyan. 

Nakatutulong kapag may sariling sasakyan sa balas-balas. Ang drayber 
ang kasa-kasama ng financier sa paningingil sa mga utang, at sa mga biyahe 
o transportasyon. Noong 2016, pinakamaliit na kinikita ng drayber ay 
limampung piso kada biyahe kung sa loob lang ng siyudad habang may dagdag 
na pitumpung piso kung sa malalayong lugar ang biyahe. Depende sa usapan, 
maaaring magdala ng sariling sasakyan at drayber ang parokyano. Binabayaran 
ang mga trabahante kada hapon. Ang sahod ng mga nagtatrabahong drayber, 
iskriner, loader, at tagasisid sa balas-balas ay hindi nauutang. 

Hindi Lamang Maganda ni Malakas

Maituturing si Rita bilang pangunahing pigura ng kababaihan sa balas-balas sa 
Ilaya, at maging sa Iligan. Naging ambisyon ni Rita ang matutong kumita sa 
kuwari. Ninais niyang magkaroon ng sariling kuwarehan, kahit mano-mano 
lang, kaya sinubukang pasukin ang balas-balas. 

Sa Lambaguhon nagkakilala si Rita at ang kaniyang bana dahil 
magkapitbahay sila. Sa pitong anak ni Rita, apat ang natuto sa kaniya. 
Dalawang anak niyang babae ang nagpifinance tulad niya, habang ang dalawang 
lalaki ay drayber/financier sa gawain. Drayber/opereytor sa isang kompanya 
ng crusher ang kaniyang banang si Dany at dito siya natuto. Nang matuto siya 
sa gawain, bumibili siya ng buhangin at ibinebenta ito. Namorsiyento siya. 
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Nagsimula sa hirap si Rita, tulad ng iba. Sa matinding pangangailangan, 
ikinuwento ni Rita ang lakas-loob niyang pag-utang sa mga crusher. 
Ipinangako niya sa mga inutangan na magbabayad siya. Hindi siya pumalya. 
Ito ang mga ginawa ni Rita sa kaniyang pagsisimula:

1.	 Naghanap siya ng mga parokyano na nangangailangan ng 
buhangin o grabas para sa konstruksiyon. 

2.	 Pagkatapos ay lumapit siya sa mga crusher upang umutang. 
(Umasa lamang siya na mababayaran ng mga parokyano para 
makabayad din sa utang.) 

3.	 Inipon niya ang kahit gaano kaliit na kitang napupunta sa 
kaniyang kamay. 

4.	 Pinaikot niya ang pera para makabili ng buhangin o grabas.
5.	 Pag-uulit sa 1-4.

Noong nahinto ang kuwari dahil hindi sila nakapagrenew ng permiso para 
sa gawain, maraming kuwaredor ang nawalan ng trabaho, subalit nagpatuloy 
si Rita. Hindi siya huminto. Hanggang sa pinayagan sila na magpabundak o 
magpabuhos ng mixed sand sa mas malalaking permittee holder ng kuwari, 
nagpatuloy lang siya. Pagsasaka ang hanapbuhay ng mga magulang ni Rita at 
sinabi niyang dahil sa hirap ng buhay kaya nagkainteres siya sa kuwari. Hindi 
malayong sabihin na malaki ang naidulot ng kaniyang danas:

Ngayon, dumidiskarte ako para kumita. Ang klase ng hirap na pinagdaanan ko 
noon ay hindi katulad ng hirap na pinagdadanan ng aking mga anak ngayon. Ang 
aking mga magulang ay nagsaka lang talaga. Sa aking mga anak na babae, hindi ko 
ninanais na maranasan nila ang hirap na aking naranasan. Gusto ko na nakikita nila 
ang pagsusumikap ko at nang sa gayon ay gayahin nila ito (Cortes, R.). 

Dahil sa balas-balas, napag-aral ni Rita ang mga anak, nakapagpatayo ng 
bahay, nakabili ng mga lupain at tatlong minidump na ginagamit ng kaniyang 
mga anak sa balas-balas. Malaking pagbabago ang idinulot ng balas-balas sa 
kanilang buhay. Noong wala pa ito, naranasan ng kaniyang mga anak ang 
kumain nang isang beses sa isang araw o kumain lamang ng saging nang ilang 
araw. Matindi raw ang kanilang paghihikahos kapag nawawalan ng trabaho 
ang kaniyang bana sa crusher. Sinabi ng isa sa mga anak ni Rita na si Janet, 
“pamati namo sauna nga naay pista kung maka-abre mig tinapa unya isubak 
dayun sa odong, usahay bihon” (pakiramdam naming may piyesta na noon 
kapag nagbubukas na kami ng sardinas tapos isasahog sa odong, minsan sa 
bihon) (Cortes, Janet).

Walong taon nang ingat-yaman si Rita sa kooperatiba. Ipinagkatiwala 
sa kaniya ang paghawak ng pera ng kooperatiba. Isa sa mga pinakamalaking 
kontribusyon niya sa kooperatiba ay ang hayaang magkuwari sa sariling lupa 
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ang mga miyembrong walang sariling puwesto o lugar para magkuwari 
bilang tulong.

Maaaring sabihing kusgan si Rita. Ang “kusgan” ay salitang Cebuano 
na nangangahulugang malakas. Masisilip ang larawan ng isang kuwaredora 
sa balas-balas mula sa mga kuwento nilang kaugnay ng mga taong kanilang 
nakasasalamuha, tulad ni Rita. Ang mga relasyon nila sa pamilya, trabahante, 
kooperatiba, at parokyano ang nagpapatingkad ng larawang ito.

Isa sa pinakamalaking natulungan ng aking balas-balas ay ang pagpapatayo ng 
Robinson’s Iligan. Kapag nakikita ko na nakatayo na at natapos na ang mga 
konstruksiyon, napupuno ng kasiyahan ang aking dibdib. Nakararamdam ako nang 
pagmamalaki na ako ang nag-supply ng buhangin at grabas sa kanila. Ayaw kong 
magmayabang sa mga ito bagkus, ginagawa ko itong inspirasyon para pagbutihin 
pa ang aking ginagawa (Cortes, R.).

Maaaring kusgan siya sa pagbabahagi ng kaniyang lupa upang magamit 
ng mga kasamahang salat sa rekurso, na nagpapakita ng larawan ng isang 
kuwaredorang handang tumulong sa mga nangangailangan.

Ako ang may-ari sa erya ng aming koop o ng lupa kung saan nagkukuwari ang 
mga miyembro. Tapos ang ilog, pinagagamit ko sa lahat. Nagbigay ako ng liham 
pahintulot para magamit namin ito sa kabuhayan. Ginawa ko ito para magsilbing 
tulong sa mga taong nangangailangan ng hanapbuhay. Hindi ko ibinigay ang lupa 
sa koop, ang akin lang ay pahintulot na gamitin ng samahan ang aking erya, bilang 
mapagkukunan ng kabuhayan ng mga tao (Cortes, R.).

Maaaring kusgan siya sa patuloy na pagbalas-balas sa kabila ng mga 
suliranin. Sa kaso ng mga kuwaredora, ilang beses na silang pahinto-hinto—
pansamatala at pangmatagalan. Pinahihinto sila ng baha, ng malalaking 
opereytor, ng ibang tao. Sa kabila nito, nagpatuloy sila.

Pero ako, nanatili ako. Siguro ginabayan ako ng Panginoon sa aking mga ginagawa 
sa kuwari. Nararamdaman kong nariyan lang ang Diyos sa lahat ng pagsisikap 
kong masuportahan ang aking pamilya. Ipinagmamalaki kong dahil sa tulong ng 
Diyos, sa pamamagitan ng pagkukuwari ay napag-aral ko ang aking mga anak. 
Nakapagpatapos ako dahil sa gawaing ito, sa kabila ng hirap na naranasan ko sa 
paghahanapbuhay. Minsan masama ang panahon pero nanatili akong matatag upang 
magpatuloy (Cortes, R.). 

Maaaring kusgan talaga siya. Maraming beses na rin siyang dinaya. Ito 
lang ang sinabi niya:

Ang Diyos na lang ang Siyang bahala sa kaniya, tutal, kontraktor naman siya. 
Nasanay din naman ako sa mahirap na buhay kaya bahala na. Pagkatapos noon 
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ay nasundan ng isa pa. Ganito ang gawain namin, minsan nakakakain, minsan 
naman hindi. Kontraktor iyon siya sa Bukidnon. Isang matalik na kaibigan ang 
nagrekomenda sa kontraktor na iyon. Hindi naman ako nabayaran sa proyekto 
niyang mga tore (Cortes, R.).

Maaaring ang kusgang imahen niya sa balas-balas ang naging modelo ng 
kaniyang mga anak upang pasukin din ang gawain. Ilan sa kaniyang mga anak 
ang sumunod sa kaniyang mga yapak.

Apat sa aking mga anak ay nasa balas-balas, pati na ang kanilang mga asawa. Ang 
mga anak kong nasa finance, sina Reymar, si Janet, si Tonton, at si Dennis. Paunti-
unti rin silang namumuhunan, nagkukuwari na rin sila, namamahala. Ako ang 
gumagabay sa kanila. Itinuturo ko sa kanila ang pamamaraan sa paghahanapbuhay, 
at kung paano ko pakitunguhan ang mga trabahante at parokyano. Siyempre, kung 
ano ang dapat gawin sa gawaing ito (Cortes, R.).

Naranasan ko mismong sumama kay Rita sa isa sa mga naging biyahe 
niya sa paniningil ng utang. Hindi pala talaga madali ang kanilang mga biyahe. 
Sumakay kami ng minidump para maningil, subalit dinaanan din namin ang 
isang parokyano dahil may dinala kaming buhangin. Bago namin siningil ang 
nangutang, maaga itong tumawag kay Rita. Itinawag nitong may ibibigay na 
maliit na pera bilang bayad. Kung gaano kaliit ay hindi alam ni Rita. Nang 
makarating sa lokasyon, natagpuan kong isa itong proyekto ng pabahay. Ang 
buhangin at grabas ni Rita ay ginagamit para sa konstruksiyong pabahay. 
Inabutan si Rita ng pitong libong piso sa araw na iyon.

Dalawang klase lang ang parokyano sa balas-balas: nakagagalak at nakalulungkot. 
Kasi may mga parokyano akong mga kontraktor, kung nadedehado sila sa kanilang 
proyekto, isa ako sa hindi nila binabayaran. Hindi nila ako nababayaran, at marami 
silang palusot (Cortes, R.).

Iba’t ibang suliranin ang binubuno ng mga kuwaredora sa balas-
balas. Matindi ang panghihigpit ng gobyerno sa kanila. Mahigpit din ang 
kompetisyon sa pagkuha ng mga parokyano dahil sa pagbabago ng kalakaran 
sa bundak. Balas-balas laban sa malalaking opereytor. Nang napalitan ang 
mayor ng siyudad ay napalitan din ang nararamdamang hirap sa balas-balas, 
ng takot at pangamba. Lalo na noong sinimulan ang pagkonstrak ng riprap 
sa ilog. Sabi ng mga kuwaredora, kapag matapos daw ito, matatapos din sila. 
Hindi na sila makadadaong sa gilid ng ilog. Ang riprap ay mula ibaba haggang 
sa itaas ng bundok. Hindi nila matukoy kung saang bahagi sila pupuwesto 
kapag matapos na ito.

Sa kabila ng mga suliranin, patuloy ang paglago ng mga gawain sa kuwari. 
Ang nagpapalago sa mga gawain ng pagkukuwari tulad ng balas-balas ay ang 
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pagtaas ng populasyon at pagtaas ng kanilang pangangailangan sa mga gamit 
para sa konstruksiyon tulad ng grabas at buhangin, at kasabay nito ay ang 
pagtaas nang matinding pangangailangang kumita nang marami kaya marami 
ang lumalahok sa gawain ito. Kaya isa mga pangunahing dahilan kung bakit 
napapasok ang kababaihan sa ganitong lakas-paggawa ay upang mabuhay, dahil 
dito, nagiging mahirap para sa kanila ang lisanin ang gawain.4 Ipinakita ng 
sitwasyon ng kababaihan sa balas-balas ang mapait na larawan ng kahirapang 
nagpapatuloy sa pamilya at lumalawak sa komunidad, sa pagdami ng pamilyang 
pumapasok sa gawaing ito. Tulad ng magbabayaw na sina Rita, Bebe, at Joy, at 
pagpapatuloy ng kanilang sinimulang balas-balas sa pamamagitan ng kanilang 
mga anak at asawa ng kanilang mga anak na nasa gawain ding ito.

May ibang tulad ni Mary Jane, isa ring kuwaredora, na itinuturo sa 
kaniyang mga anak na sina Joshua at Jerry ang pagbabalas-balas. Nagtatrabaho 
sila sa kuwarehan kapag wala silang pasok. Ikinuwento ni Mary Jane na hindi 
niya pinipilit na magtrabaho ang kaniyang mga anak kundi pinaiintindi niya sa 
mga ito ang kahalagahan ng pagsusumikap para makaahon sila sa buhay. Parati 
niyang pinaalalahanan ang kaniyang mga anak na mabuti ang kumita ng pera 
sa pagnenegosyo, subalit mas mabuti ang makatapos ang mga ito ng kanilang 
pag-aaral. Tulad ng sinabi ni Virginia, itinuturo niyang kahirapan ang nagtulak 
sa kaniya upang pasukin ang balas-balas. May mga kuwaredorang inaaming 
napipilitan sila sapagkat walang ibang trabahong maaari nilang mapasukan. 
Maliban kina Nice, Kris, at Janet (na pawang ikalawang henerasyon ng mga 
babae sa kuwarehan kung maituturing dahil mga anak sila o manugang ng mga 
naunang kuwaredora tulad nina Rita at Bebe), karamihan sa mga kuwaredora 
ay hindi nakapag-aral. Minsan, kasama ng kaniyang bana, nagbabantay ang 
kaniyang dalawang anak sa mga trabaho ng kaniyang mga trabahante sa ilog. 
Malapit lamang sila sa ilog kaya madali nila itong napupuntahan.

Patuloy ang Baha sa Balas-balas

Noong buwan ng Setyembre taong 2018, nagkaroon ng pagpupulong ang 
mga permittee holder o malalaking crusher. Ang mga crusher na ito ang 
pinagkukunan ng mixed sand ng mga nagbabalas-balas para sa bundak. 
Nakukuha ng mga nagbabalas-balas sa mga crusher na ito ng pito hanggang 
walong libong piso ang mixed sand subalit laking gulat nila nang biglang 
lumobo ang halaga nito. Unang naranasan ni Janet (anak ni Rita) ang hagupit 
ng pagbabagong ito nang ibalik sa kaniya ang perang nagkakahalagang 

4  Direktang iniuugnay ang kahirapan ng kababaihan sa kanilang hindi pantay na 
sitwasyon sa pagtatrabaho, ang pagtrato sa kanila ng mga sistema ng kagalingang panlipunan, 
at estado at kapangyarihan nila sa pamilya (Gbadebo, et al. 13).
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dalawang load ng mixed sand kada load. Sa araw na iyon, naipasang magiging 
sampung libo at apat na raang piso na ang presyo ng mixed sand sa mga 
crusher na ito. Nabigla si Janet dahil ilang araw na niyang naibigay ang 
kaniyang bayad at kung bakit hindi ito ikinonsidera. Hindi rin ipinaalam sa 
kanila ang nangyaring pagpupulong. Biglaan ang pagpapataw ng mga crusher 
ng ganoong kalaking tubo sa presyo. 

Sa pag-oobserba ko sa mga panahong tumaas ang halaga ng mixed sand, 
marami sa mga financier ang hindi nakapagpabundak. Si Janet na naging 
determinado sa pagbili ng mixed sand kahit pa labis itong nagmahal, kinaya 
lang nila ang dalawang beses na bundak at hindi niya nabawi ang kaniyang 
puhunan. Dahil dito, nagkaisa ang mga nagbabalas-balas. Walang nagpabundak 
sa kanila. Dalawang buwan silang hindi umangkat sa malalaking opereytor. 
Umabot sa puntong binabaan ng mga crusher ang halaga ng mixed sand mula 
sa crusher. Bumaba sa sampu hanggang sa naging siyam na libo ang halaga 
ng mixed sand. Mas bumaba pa ito kalaunan hanggang sa naging walong 
libo na lang. Mula rito, makikitang dahil sa pagkakaisa ng mga kuwaredora, 
nasolusyonan ang kanilang problema. Naging porma ng protesta o pagtutol 
ang aksiyon nila tulad ng hindi pag-angkat sa malalaking opereytor ng kuwari 
sa Mandulog. 

Masasabing hindi na mapagkakasya ang pamilyang Filipino sa ibinigay na 
padron, na bana ang siyang magtatrabaho at bubuhay sa pamilya. Na hindi 
magtatrabaho ang asawa, at mananatili lamang siya sa bahay. Dumarami 
na sa ngayon ang tahanang binubuhay ng kababaihan at dumarami na rin 
ang kababaihan sa lakas-paggawa. At sa pakikilahok ng kababaihan sa lakas-
paggawa, hindi bumibitiw sa kanila ang tungkulin sa pamilya kaya may mga 
suliranin ang kababaihan sa balas-balas na naiuugnay sa kanilang pamilya. 
Ilan sa mga kuwaredora, nang magsimula sa balas-balas ay itinulak ng 
kahirapan. Nahanap nilang paraan ang balas-balas upang buhayin ang pamilya 
dahil hindi sapat ang kinikita ng bana upang masustentuhan ang kanilang 
pangangailangan. Karamihan sa mga bana ng mga kuwaredora, tulad ng 
suliranin ni Bebe, ay may kani-kanilang buhay dahil ang kanilang trabaho ay 
labas sa kuwarehan. Mula rito, may iba sa kanilang nalulong sa bisyo tulad 
ng pag-inom na naging sanhi ng away. May mga parokyano namang hindi 
nagbabayad o matagal kung magbayad sa kanilang utang. Subalit nariyan din 
ang mga pinaaaral nilang anak kaya sinusubukan at hindi sinusukuan ang 
problema sa tahanan at sa balas-balas. 

Sa ugnayang pangkomunidad ng kababaihan, kung saan nabubuo 
ang pagtutulungan at pakikilahok nila sa mga gawaing labas sa kanilang 
trabaho, nalilikha ang network. Nariyan ang mga kuwaredorang gumagawa 
ng pangalan sa kuwarehan. Lumilikha sila ng bagong henerasyon ng mga 
kuwaredora sa pamamagitan ng kanilang mga anak, manugang, at iba pang 
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kakilala sa komunidad na nakapasok na rin sa kalakaran. Sa pamamagitan 
din nito, naipakikilala sa pareho o sa iba pang parokyano ang mga bagong 
pasok na kuwaredora. Sa pagpapagamit nila ng mga rekurso na wala ang iba, 
tulad ni Rita, nababahaginan ang ibang babae ng tulong. Nagkakaroon ng 
pagtingin na maaaring maasahan nila ang bawat isa dahil sa nabuong ugnayan 
sa loob at labas ng kanilang samahan. Panghuli, hindi marapat tingnang pare-
pareho o may unibersal na imahen ang mga babae dahil walang isang larawan 
maibibigay sa lahat. Ang mga babae ay hindi lamang maganda. Malalakas din 
ang kababaihan. Kusgan.

Hindi lamang sina Rita, Janet, at Mary Jane ang mga babaeng lumalahok 
sa mga gawaing nangangailangan ng lakas, hindi lang ng katawan kundi ng 
loob. Marami pang kuwento ang maaaring makuha mula sa mga kuwaredora 
at sa iba pang sektor ng paggawa. May mga boses na hindi naririnig na 
kailangang bigyang-pansin. Hindi rin basta-basta matatapos ang suliraning 
kahaharapin ng mga aktor sa balas-balas o ng mga financier o ng mga babae. 
Hangga’t mayroon pang mga taong naninirahan sa Lambaguhon na aktibo sa 
balas-balas, patuloy silang makikipagbuno sa mga baha ng kanilang gawain 
sa Land of Beauty and Bounty. Hindi na nagpapahuli ang mga kuwaredora 
(babae sa trabahong kuwari) sa pagpapakita ng kanilang mga kakayahan sa 
pagtatagumpay sa negosyo sa balas-balas sa Lambaguhon dahil sa kanilang 
mga kusog. Ang mga imaheng kusgan (malakas) ng mga babae ay imahen din 
ng kanilang pagtatagumpay, hindi lamang sa kanilang gawain kundi maging 
sa kanilang buhay.

Matapos ang matinding ulan, pagbaha, at pananalanta ng bagyong Sendong 
noong 2011 na sumira sa kabahayan at kumitil ng maraming buhay, inulan 
din ng pagkondena ang mga kuwarehan sa Iligan. Hindi na naging madali ang 
kalakaran matapos ang mga paghihigpit sa pagkuha ng permiso para sa gawain. 
Hindi na naging sapat sa mga kuwaredora ang pamunuan ang pagtanim ng mga 
kahoy na malapit sa ilog, para mas gumaan ang hirap sa gawain kung may mas 
malalaking operasyon sa bundok ng mga large-scale na kuwari, kinakailangang 
maging matalino at mapagmatyag. Isa sa mga nakikitang dahilan ng matinding 
pagbaha ay ang balas-balas nila. Itinuro ding dahilan ang kakulangan ng 
estruktural na mitigasyon o hakbang upang maiwasan ang mga sakunang 
dulot ng baha tulad ng mga pagsasaayos ng mga kanal at iba pang daanan ng 
tubig, at riprap sa siyudad.5 Bilang sagot sa mga ganitong problema sa lugar 
malapit sa Mandulog, kasama ang iba pang lugar malapit sa ilog, gumawa 

5  Sinabi nina Nimfa L. Bracamonte, et al. na nalalapit sa panganib ang buhay at 
kabuhayan ng mamamayang nakatira malapit o sa gilid ng ilog Mandulog, kasama na ang mga 
taga-Ilaya. Lantad sa mga panganib at kapahamakan ang mga naninirahan sa Ilaya tulad ng 
baha at pagguho ng lupa (142-143).
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ng plano ang San Roque (barangay kung saan napabibilang ang Ilaya) para sa 
pagbuo ng pamayanang mas ligtas sa panganib sa komunidad, na may habang 
apat na taon (2017–2020). Naging bahagi ito ng estruktura ng pamahalaang 
lokal para sa plano at badyet, pati na rin sa Medium-Term Development Plan ng 
siyudad ng Iligan. Sa pamamagitan ng pagtutulungan ng mga lugar malapit 
sa Mandulog kasama ang lokal na pamahalaan, naisakatuparan ang kanilang 
mga proyekto.6 Mula rito, karamihan sa mga taga-Ilaya ay inirelocate sa 
Sta. Elena. Kabilang ang iba pang apektadong mamamayang nasalanta ng 
bagyong Sendong noong 2011, iginawad sa kanila ang mga ipinatayong bahay 
noong 2012. Subalit sa kasalukuyan, walang kahit isang taga-Ilaya, ayon 
sa mga kuwaredora, ang naiwan sa ibinigay na relokasyon para sa kanila. 
Ang sinabi nilang dahilan ay ang kakulangan sa oportunidad ng trabaho at 
kabuhayan sa Sta. Elena. Binalikan ng mga kuwaredora ang Ilaya at habang 
tinatapos na ang riprap sa lugar, patuloy sila sa balas-balas. Sa kabila ng 
pagbibigay ng pamahalaan ng libreng pabahay at mas ligtas na komunidad sa 
mga kuwaredora, bilang biktima ng bagyong Sendong, pinili nilang balikan 
ang lugar ng kanilang balas-balas. Dala-dala ng mga aksiyong ito ang mga 
kaalaman tulad ng panganib, suliranin, at pagkondena sa gawain nilang balas-
balas. Subalit sa ganitong sitwasyon, tulad ng binanggit ni Turgo, na nagdidikta 
sa kapalaran ng mga taong nabubuhay sa isang lugar ang kanilang heograpikal 
na kalagayan (225), nakaugat hindi lamang ang gawain kundi maging ang 
buhay ng mga kuwaredora at kanilang pangarap para sa pamilya sa balas-balas.
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